
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 8
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 10: The Battle Between the Demigods and the Demons
 
8.10.1
!r"-!uka uv#ca
iti  d#nava-daitey#
n! vindann am"ta#  n"pa
yukt! $ karma%i yatt! & ca
v! sudeva-par! 'm ukh! $
 
&r(-&uka$ uv! ca — ) r( ) ukadeva Gosv! m( said; iti — thus; d! nava-daitey! $ — the
asuras and the demons; na — not; avindan — achieved (the desired result); am"tam 
— nectar; n"pa — O King; yukt! $ — all being combined; karma%i — in the
churning; yatt! $ — engaged with full attention and effort; ca — and; v! sudeva — of
the Supreme Personality of Godhead, K"*%a; par! 'm ukh! $ — because of being
nondevotees.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: O King, the demons and Daityas all engaged with full
attention and effort in churning the ocean, but because they were not devotees of
V! sudeva, the Supreme Personality of Godhead, K"*%a, they were not able to drink
the nectar.
 
8.10.2
s! dhayitv! m"ta#  r! jan
p#yayitv# svak#n sur#n
pa&yat! #  sarva-bh+t! n! #
yayau garu,a -v! hana$
 
s! dhayitv!  — after executing; am"tam — generation of the nectar; r! jan — O King;
p#yayitv# Ñ and feeding; svak#n Ñ to  His own devotees; sur#n Ñ to  the demigods;
pa!yat#m Ñ in  the presence of; sarva-bh%t#n#m Ñ all living  entities; yayau Ñ went
away; garu,a -v! hana$ — the Supreme Personality of Godhead, carried by Garu,a .
 
TRANSLATION
 
O King, after the Supreme Personality of Godhead had brought to completion the
affairs of churning the ocean and feeding the nectar to the demigods, who are His
dear devotees, He left the presence of them all and was carried by Garu,a  to His
own abode.
 
8.10.3
sapatn! n! #  par! m "ddhi#



d"*-v!  te diti-nandan! $
am"*yam! %! utpetur
dev! n pratyudyat! yudh! $
 
sapatn! n! m — of their rivals, the demigods; par! m — the best; "ddhim — opulence;
d"*-v!  — observing; te — all of them; diti-nandan! $ — the sons of Diti, the Daityas;
am"*yam! %!$ — being intolerant; utpetu$ — ran toward (just to create a
disturbance); dev! n — the demigods; pratyudyata-! yudh! $ — their weapons raised.
 
TRANSLATION
 
Seeing the victory of the demigods, the demons became intolerant of their superior
opulence. Thus they began to march toward the demigods with raised weapons.
 
8.10.4
tata$ sura-ga%!$ sarve
sudhay!  p(tayaidhit! $
pratisa# yuyudhu$ &astrair
n! r! ya%a-pad! &ray! $
 
tata$ — thereafter; sura-ga%!$ — the demigods; sarve — all of them; sudhay!  — by
the nectar; p(tay!  — which had been drunk; edhit! $ — being enlivened by such
drinking; pratisa# yuyudhu$ — they counterattacked the demons; &astrai$ — by
regular weapons; n! r! ya%a-pada-! &ray! $ — their real weapon being shelter at the
lotus feet of N! r! ya%a.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, being enlivened because of drinking the nectar, the demigods, who are
always at the shelter of the lotus feet of N! r! ya%a, used their various weapons to
counterattack the demons in a fighting spirit.
 
8.10.5
tatra daiv#suro n#ma
ra%a$ parama-d! ru%a$
rodhasy udanvato r! ja# s
tumulo roma-har*a%a$
 
tatra — there (at the beach of the ocean of milk); daiva — the demigods; asura$ —
the demons; n! ma — as they are celebrated; ra%a$ — fighting; parama — very
much; d! ru%a$ — fierce; rodhasi — on the beach of the sea; udanvata$ — of the
ocean of milk; r! jan — O King; tumula$ — tumultuous; roma-har*a%a$ — hair
standing on the body.
 
TRANSLATION
 
O King, a fierce battle on the beach of the ocean of milk ensued between the
demigods and the demons. The fighting was so terrible that simply hearing about it
would make the hair on one's body stand on end.
 
8.10.6
tatr! nyonya#  sapatn! s te
sa# rabdha-manaso ra%e
sam! s! dy! sibhir b! %air



nijaghnur vividh! yudhai$
 
tatra — thereupon; anyonyam — one another; sapatn! $ — all of them becoming
fighters; te — they; sa# rabdha — very angry; manasa$ — within their minds; ra%e 
Ñ in  that battle; sam#s#dya Ñ getting the opportunity to fight between themselves;
asibhi$ — with swords; b! %ai$ — with arrows; nijaghnu$ — began to beat one
another; vividha-! yudhai$ — with varieties of weapons.
 
TRANSLATION
 
Both parties in that fight were extremely angry at heart, and in enmity they beat one
another with swords, arrows and varieties of other weapons.
 
8.10.7
&a'kha -t+rya-m"da'g! n! #
bher(-,a mari%!#  mah! n
hasty-a&va-ratha-patt(n! #
nadat! #  nisvano 'bhavat
 
&a'kha  — of conchshells; t+rya — of big bugles; m"da'g! n! m — and of drums;
bher( — of bugles; ,a mari%!m — of kettledrums; mah! n — great and tumultuous;
hasti Ñ of  elephants; a!va Ñ of  horses; ratha-patt"n#m Ñ of  fighters on chariots or
on the ground; nadat! m — all of them making sounds together; nisvana$ — a
tumultuous sound; abhavat Ñ so became.
 
TRANSLATION
 
The sounds of the conchshells, bugles, drums, bher(s and ,a mar(s [kettledrums], as
well as the sounds made by the elephants, horses and soldiers, who were both on
chariots and on foot, were tumultuous.
 
8.10.8
rathino rathibhis tatra
pattibhi$ saha pattaya$
hay!  hayair ibh! & cebhai$
samasajjanta sa# yuge
 
rathina$ — fighters on chariots; rathibhi$ — with the charioteers of the enemy; tatra 
— in the battlefield; pattibhi$ — with the infantry soldiers; saha — with; pattaya$ —
the infantry of the enemy soldiers; hay! $ — the horses; hayai$ — with the enemy's
soldiers; ibh! $ — the soldiers fighting on the backs of elephants; ca — and; ibhai$ 
Ñ with  the enemy's soldiers on the backs of elephants; samasajjanta Ñ began to
fight together on an equal level; sa# yuge — on the battlefield.
 
TRANSLATION
 
On that battlefield, the charioteers fought with the opposing charioteers, the infantry
soldiers with the opposing infantry, the soldiers on horseback with the opposing
soldiers on horseback, and the soldiers on the backs of elephants with the enemy
soldiers on elephants. In this way, the fighting took place between equals.
 
8.10.9
u*-rai$ kecid ibhai$ kecid
apare yuyudhu$ kharai$



kecid gaura-mukhair "k*air
dv(pibhir haribhir bha-! $
 
u*-rai$ — on the backs of camels; kecit — some persons; ibhai$ — on the backs of
elephants; kecit — some persons; apare — others; yuyudhu$ — engaged in fighting;
kharai$ — on the backs of asses; kecit — some persons; gaura-mukhai$ — on
white-faced monkeys; "k*ai$ — on red-faced monkeys; dv(pibhi$ — on the backs of
tigers; haribhi$ — on the backs of lions; bha-! $ — all the soldiers engaged in this
way.
 
TRANSLATION
 
Some soldiers fought on the backs of camels, some on the backs of elephants, some
on asses, some on white-faced and red-faced monkeys, some on tigers and some on
lions. In this way, they all engaged in fighting.
 
8.10.10-12
g"dhrai$ ka'ka ir bakair anye
&yena-bh! sais timi'gi lai$
&arabhair mahi*ai$ kha,ga ir
go-v"*air gavay! ru%ai$
 
&iv! bhir ! khubhi$ kecit
k"kal! sai$ &a&air narai$
bastair eke k"*%a-s! rair
ha# sair anye ca s+karai$
 
anye jala-sthala-khagai$
sattvair vik"ta-vigrahai$
senayor ubhayo r#jan
vivi&us te 'grato 'grata$
 
g"dhrai$ — on the backs of vultures; ka'ka i$ — on the backs of eagles; bakai$ — on
the backs of ducks; anye — others; &yena — on the backs of hawks; bh! sai$ — on
the backs of bh! sas; timi'gi lai$ — on the backs of big fish known as timi'gi las; 
&arabhai$ — on the backs of &arabhas; mahi*ai$ — on the backs of buffalo; kha,ga i$
— on the backs of rhinoceroses; go — on the backs of cows; v"*ai$ — on the backs
of bulls; gavaya-aru%ai$ — on the backs of gavayas and aru%as;
 
&iv! bhi$ — on the backs of jackals; ! khubhi$ — on the backs of big rats; kecit —
some persons; k"kal! sai$ — on the backs of big lizards; &a&ai$ — on the backs of
big rabbits; narai$ — on the backs of human beings; bastai$ — on the backs of
goats; eke — some; k"*%a-s! rai$ — on the backs of black deer; ha# sai$ — on the
backs of swans; anye — others; ca — also; s+karai$ — on the backs of boars;
 
anye — others; jala-sthala-khagai$ — animals moving on the water, on land and in
the sky; sattvai$ — by creatures being used as vehicles; vik"ta — are deformed;
vigrahai$ — by such animals whose bodies; senayo$ — of the two parties of
soldiers; ubhayo$ — of both; r! jan — O King; vivi&u$ — entered; te — all of them;
agrata$ agrata$ — going forward face to face.
 
TRANSLATION
 
O King, some soldiers fought on the backs of vultures, eagles, ducks, hawks and



bh#sa birds. Some fought on the backs of timi&gilas, which can devour huge whales,
some on the backs of !arabhas, and some on buffalo, rhinoceroses, cows, bulls,
jungle cows and aru%as. Others fought on the backs of jackals, rats, lizards, rabbits,
human beings, goats, black deer, swans and boars. In this way, mounted on animals
of the water, land and sky, including animals with deformed bodies, both armies
faced each other and went forward.
 
8.10.13-15
citra-dhvaja-pa-ai r! jann
! tapatrai$ sit! malai$
mah! -dhanair vajra-da%,air
vyajanair b! rha-c! marai$
 
v! toddh+tottaro*%(*air
arcirbhir varma-bh+*a%ai$
sphuradbhir vi&adai$ &astrai$
sutar! #  s+rya-ra&mibhi$
 
deva-d! nava-v(r! %!#
dhvajinyau p! %,u-nandana
rejatur v"ra-m#l#bhir
y#das#m iva s#garau
 
citra-dhvaja-pa-ai$ — with very nicely decorated flags and canopies; r! jan — O
King; ! tapatrai$ — with umbrellas for protection from the sunshine; sita-amalai$ —
most of them very clean and white; mah! -dhanai$ — by very valuable; vajra-
da%,ai$ — with rods made of valuable jewels and pearls; vyajanai$ — with fans;
b! rha-c! marai$ — with other fans made of peacock feathers;
 
v! ta-uddh+ta — flapping with the breeze; uttara-u*%(*ai$ — with upper and lower
garments; arcirbhi$ — by the effulgence; varma-bh+*a%ai$ — with ornaments and
shields; sphuradbhi$ — shining; vi&adai$ — sharp and clean; &astrai$ — with
weapons; sutar! m — excessively; s+rya-ra&mibhi$ — with the dazzling illumination
of the sunshine;
 
deva-d! nava-v(r! %!m — of all the heroes of the parties of both the demons and the
demigods; dhvajinyau Ñ the two parties of soldiers, each one bearing his own flag;
p! %,u-nandana — O descendant of Mah! r! ja P! %,u; rejatu$ — distinctly
recognized; v(ra-m! l! bhi$ — with garlands used by heroes; y! das! m — of aquatics;
iva Ñ just  like; s#garau Ñ two oceans.
 
TRANSLATION
 
O King, O descendant of Mah! r! ja P! %,u, the soldiers of both the demigods and
demons were decorated by canopies, colorful flags, and umbrellas with handles
made of valuable jewels and pearls. They were further decorated by fans made of
peacock feathers and by other fans also. The soldiers, their upper and lower
garments waving in the breeze, naturally looked very beautiful, and in the light of
the glittering sunshine their shields, ornaments and sharp, clean weapons appeared
dazzling. Thus the ranks of soldiers seemed like two oceans with bands of aquatics.
 
8.10.16-18
vairocano bali$ sa'khye
so 'sur! %!#  cam+-pati$



y! na#  vaih! yasa#  n! ma
k! ma-ga#  maya-nirmitam
 
sarva-s! 'gr ! mikopeta#
sarv! &caryamaya#  prabho
apratarkyam anirde&ya#
d"&yam! nam adar&anam
 
! sthitas tad vim! n! grya#
sarv! n(k! dhipair v"ta$
b#la-vyajana-chatr#gryai
reje candra ivodaye
 
vairocana$ — the son of Virocana; bali$ — Mah! r! ja Bali; sa'khye  — in the battle;
sa$ — he, so celebrated; asur! %!m — of the demons; cam+-pati$ — commander in
chief; y#nam Ñ airplane; vaih#yasam Ñ called Vaih#yasa; n#ma Ñ by the name;
k#ma-gam Ñ able to fly anywhere he desired; maya-nirmitam Ñ made by the
demon Maya;
 
sarva Ñ all;  s#&gr#mika-upetam Ñ equipped with all kinds of weapons required for
fighting with all different types of enemies; sarva-#!carya-mayam Ñ wonderful in
every respect; prabho Ñ O  King; apratarkyam Ñ inexplicable; anirde!yam Ñ
indescribable; d"&yam! nam — sometimes visible; adar&anam — sometimes not
visible;
 
! sthita$ — being seated on such; tat — that; vim! na-agryam — excellent airplane;
sarva — all; an(ka-adhipai$ — by the commanders of soldiers; v"ta$ — surrounded;
b! la-vyajana-chatra-agryai$ — protected by beautifully decorated umbrellas and the
best of c! maras; reje — brilliantly situated; candra$ — the moon; iva — like; udaye 
Ñ at  the time of rising in the evening.
 
TRANSLATION
 
For that battle the most celebrated commander in chief, Mah#r#ja Bali, son of
Virocana, was seated on a wonderful airplane named Vaih#yasa. O King, this
beautifully decorated airplane had been manufactured by the demon Maya and was
equipped with weapons for all types of combat. It was inconceivable and
indescribable. Indeed, it was sometimes visible and sometimes not. Seated in this
airplane under a beautiful protective umbrella and being fanned by the best of
c#maras, Mah#r#ja Bali, surrounded by his captains and commanders, appeared just
like the moon rising in the evening, illuminating all directions.
 
8.10.19-24
tasy#san sarvato y#nair
y+th! n! #  patayo 'sur! $
namuci$ &ambaro b! %o
vipracittir ayomukha$
 
dvim%rdh# k#lan#bho 'tha
prahetir hetir ilvala$
!akunir bh%tasant#po
vajrada# *-ro virocana$
 
hayagr(va$ &a'ku&ir! $



kapilo meghadundubhi$
t! raka& cakrad"k &umbho
ni&umbho jambha utkala$
 
ari*-o 'ri*-anemi& ca
maya& ca tripur! dhipa$
anye pauloma-k#ley#
niv! takavac! daya$
 
alabdha-bh! g! $ somasya
kevala#  kle&a-bh! gina$
sarva ete ra%a-mukhe
bahu&o nirjit! mar! $
 
si# ha-n! d! n vimuñcanta$
!a&kh#n dadhmur mah#-rav#n
d"*-v!  sapatn! n utsikt! n
balabhit kupito bh"&am
 
tasya — of him (Mah! r! ja Bali); ! san — situated; sarvata$ — all around; y! nai$ —
by different vehicles; y+th! n! m — of the soldiers; pataya$ — the commanders;
asur! $ — demons; namuci$ — Namuci; &ambara$ — ) ambara; b! %a$ — B! %a;
vipracitti$ — Vipracitti; ayomukha$ — Ayomukha;
 
dvim+rdh!  — Dvim+rdh! ; k! lan! bha$ — K! lan! bha; atha — also; praheti$ —
Praheti; heti$ — Heti; ilvala$ — Ilvala; &akuni$ — ) akuni; bh+tasant! pa$ —
Bh+tasant! pa; vajra-da# *-ra$ — Vajrada# *-ra; virocana$ — Virocana;
 
hayagr(va$ — Hayagr(va; &a'ku&ir! $ — ) a'ku&ir! ; kapila$ — Kapila; megha-
dundubhi$ — Meghadundubhi; t! raka$ — T! raka; cakrad"k — Cakrad"k; &umbha$ 
— ) umbha; ni&umbha$ — Ni&umbha; jambha$ — Jambha; utkala$ — Utkala;
 
ari*-a$ — Ari*-a; ari*-anemi$ — Ari*-anemi; ca — and; maya$ ca — and Maya;
tripur! dhipa$ — Tripur! dhipa; anye — others; pauloma-k! ley! $ — the sons of
Puloma and the K! leyas; niv! takavaca-! daya$ — Niv! takavaca and other demons;
 
alabdha-bh! g! $ — all unable to take a share; somasya — of the nectar; kevalam —
merely; kle&a-bh! gina$ — the demons took a share of the labor; sarve — all of
them; ete — the demons; ra%a-mukhe — in the front of the battle; bahu&a$ — by
excessive strength; nirjita-amar! $ — being very troublesome to the demigods;
 
si# ha-n! d! n — vibrations like those of lions; vimuñcanta$ — uttering; &a'kh! n —
conchshells; dadhmu$ — blew; mah! -rav! n — making a tumultuous sound; d"*-v!  
Ñ after  seeing; sapatn#n Ñ their  rivals; utsikt#n Ñ ferocious; balabhit Ñ (Lord
Indra) being afraid of the strength; kupita$ — having become angry; bh"&am —
extremely.
 
TRANSLATION
 
Surrounding Mah#r#ja Bali on all sides were the commanders and captains of the
demons, sitting on their respective chariots. Among them were the following
demons: Namuci, ) ambara, B! %a, Vipracitti, Ayomukha, Dvim+rdh! , K! lan! bha,
Praheti, Heti, Ilvala, ) akuni, Bh+tasant! pa, Vajrada# *-ra, Virocana, Hayagr(va, 
) a'ku&ir! , Kapila, Meghadundubhi, T! raka, Cakrad"k, ) umbha, Ni&umbha, Jambha,



Utkala, Ari*-a, Ari*-anemi, Tripur! dhipa, Maya, the sons of Puloma, the K! leyas and
Niv#takavaca. All  of these demons had been deprived of their share of the nectar
and had shared merely in the labor of churning the ocean. Now, they fought against
the demigods, and to encourage their armies, they made a tumultuous sound like the
roaring of lions and blew loudly on conchshells. Balabhit, Lord Indra, upon seeing
this situation of his ferocious rivals, became extremely angry.
 
8.10.25
air! vata#  dik-kari%am
! r+,ha$ &u&ubhe sva-r! -
yath!  sravat-prasrava%am
uday! drim ahar-pati$
 
air! vatam — Air! vata; dik-kari%am — the great elephant who could go everywhere; 
! r+,ha$ — mounted on; &u&ubhe — became very beautiful to see; sva-r! - — Indra;
yath!  — just as; sravat — flowing; prasrava%am — waves of wine; udaya-adrim —
on Udayagiri; aha$-pati$ — the sun.
 
TRANSLATION
 
Sitting on Air#vata, an elephant who can go anywhere and who holds water and
wine in reserve for showering, Lord Indra looked just like the sun rising from
Udayagiri, where there are reservoirs of water.
 
8.10.26
tasy#san sarvato dev#
n! n! -v! ha-dhvaj! yudh! $
lokap! l! $ saha-ga%air
v! yv-agni-varu%!daya$
 
tasya — of Lord Indra; ! san — situated; sarvata$ — all around; dev! $ — all the
demigods; n! n! -v! ha — with varieties of carriers; dhvaja-! yudh! $ — and with
flags and weapons; loka-p! l! $ — all the chiefs of various higher planetary systems;
saha — with; ga%ai$ — their associates; v! yu — the demigod controlling air; agni 
— the demigod controlling fire; varu%a — the demigod controlling water; ! daya$ —
all of them surrounding Lord Indra.
 
TRANSLATION
 
Surrounding Lord Indra, King of heaven, were the demigods, seated on various
types of vehicles and decorated with flags and weapons. Present among them were
V! yu, Agni, Varu%a and other rulers of various planets, along with their associates.
 
8.10.27
te 'nyonyam abhisa# s"tya
k*ipanto marmabhir mitha$
#hvayanto vi!anto 'gre
yuyudhur dvandva-yodhina$
 
te Ñ all of  them (the demigods and the demons); anyonyam Ñ one another;
abhisa# s"tya — having come forward face to face; k*ipanta$ — chastising one
another; marmabhi$ mitha$ — with much pain to the cores of the hearts of one
another; ! hvayanta$ — addressing one another; vi&anta$ — having entered the
battlefield; agre — in front; yuyudhu$ — fought; dvandva-yodhina$ — two



combatants chose each other.
 
TRANSLATION
 
The demigods and demons came before each other and reproached one another with
words piercing to the heart. Then they drew near and began fighting face to face in
pairs.
 
8.10.28
yuyodha balir indre%a
t! rake%a guho 'syata
varu%o hetin! yudhyan
mitro r#jan prahetin#
 
yuyodha — fought; bali$ — Mah! r! ja Bali; indre%a — with King Indra; t! rake%a —
with T! raka; guha$ — K! rttikeya; asyata — engaged in fighting; varu%a$ — the
demigod Varu%a; hetin!  — with Heti; ayudhyat — fought one another; mitra$ — the
demigod Mitra; r#jan Ñ O  King; prahetin# Ñ with  Praheti.
 
TRANSLATION
 
O King, Mah! r! ja Bali fought with Indra, K! rttikeya with T! raka, Varu%a with Heti,
and Mitra with Praheti.
 
8.10.29
yamas tu k#lan#bhena
vi!vakarm# mayena vai
&ambaro yuyudhe tva*-r!
savitr!  tu virocana$
 
yama$ — Yamar! ja; tu — indeed; k! lan! bhena — with K! lan! bha; vi&vakarm!  —
Vi&vakarm! ; mayena — with Maya; vai — indeed; &ambara$ — ) ambara; yuyudhe 
— fought; tva*-r!  — with Tva*-! ; savitr!  — with the sun-god; tu — indeed;
virocana$ — the demon Virocana.
 
TRANSLATION
 
Yamar! ja fought with K! lan! bha, Vi&vakarm!  with Maya D! nava, Tva*-!  with 
$ambara, and the sun-god with Virocana.
 
8.10.30-31
apar#jitena namucir
a&vinau v"*aparva%!
s%ryo bali-sutair devo
b! %a-jye*-hai$ &atena ca
 
r! hu%! ca tath!  soma$
pulomn!  yuyudhe 'nila$
ni!umbha-!umbhayor dev"
bhadrak#l" tarasvin"
 
apar! jitena — with the demigod Apar! jita; namuci$ — the demon Namuci; a&vinau 
— the A&vin( brothers; v"*aparva%! — with the demon V"*aparv! ; s+rya$ — the sun-
god; bali-sutai$ — with the sons of Bali; deva$ — the god; b! %a-jye*-hai$ — the



chief of whom is B! %a; &atena — numbering one hundred; ca — and;
 
r! hu%! — by R! hu; ca — also; tath!  — as well as; soma$ — the moon-god;
pulomn!  — Puloma; yuyudhe — fought; anila$ — the demigod Anila, who controls
air; ni&umbha — the demon Ni&umbha; &umbhayo$ — with ) umbha; dev( — the
goddess Durg#; bhadrak#l" Ñ Bhadra K#l"; tarasvin" Ñ extremely powerful.
 
TRANSLATION
 
The demigod Apar#jita fought with Namuci, and the two A!vin"-kum#ra brothers
fought with V"*aparv! . The sun-god fought with the one hundred sons of Mah! r! ja
Bali, headed by B! %a, and the moon-god fought with R! hu. The demigod controlling
air fought with Puloma, and $umbha and Ni!umbha fought the supremely powerful
material energy, Durg#dev", who is called Bhadra K#l".
 
8.10.32-34
v"*! kapis tu jambhena
mahi*e%a vibh! vasu$
ilvala$ saha v! t! pir
brahma-putrair arindama
 
k! madevena durmar*a
utkalo m! t"bhi$ saha
b"haspati& co&anas!
narake%a &anai&cara$
 
maruto niv! takavacai$
k! leyair vasavo 'mar! $
vi!vedev#s tu paulomai
rudr! $ krodhava&ai$ saha
 
v"*! kapi$ — Lord ) iva; tu — indeed; jambhena — with Jambha; mahi*e%a — with
Mahi*! sura; vibh! vasu$ — the fire-god; ilvala$ — the demon Ilvala; saha v! t! pi$ —
with his brother, V! t! pi; brahma-putrai$ — with the sons of Brahm! , such as
Vasi*-ha; arim-dama — O Mah! r! ja Par(k*it, suppressor of enemies;
 
k! madevena — with K! madeva; durmar*a$ — Durmar*a; utkala$ — the demon
Utkala; m! t"bhi$ saha — with the demigoddesses known as the M! t"k! s; b"haspati$ 
— the demigod B"haspati; ca — and; u&anas!  — with ) ukr! c! rya; narake%a — with
the demon known as Naraka; &anai&cara$ — the demigod ) ani, or Saturn;
 
maruta$ — the demigods of air; niv! takavacai$ — with the demon Niv! takavaca;
k! leyai$ — with the K! lakeyas; vasava$ amar! $ — the Vasus fought; vi&vedev! $ —
the Vi&vedeva demigods; tu — indeed; paulomai$ — with the Paulomas; rudr! $ —
the eleven Rudras; krodhava&ai$ saha — with the Krodhava&a demons.
 
TRANSLATION
 
O Mah! r! ja Par(k*it, suppressor of enemies [Arindama], Lord ) iva fought with
Jambha, and Vibh! vasu fought with Mahi*! sura. Ilvala, along with his brother
V! t! pi, fought the sons of Lord Brahm! . Durmar*a fought with Cupid, the demon
Utkala with the M! t"k!  demigoddesses, B"haspati with ) ukr! c! rya, and ) anai&cara
[Saturn] with Narak#sura. The Maruts fought Niv#takavaca, the Vasus fought the
K#lakeya demons, the Vi!vedeva demigods fought the Pauloma demons, and the



Rudras fought the Krodhava!a demons, who were victims of anger.
 
8.10.35
ta evam ! j! v asur! $ surendr!
dvandvena sa# hatya ca yudhyam! n! $
anyonyam #s#dya nijaghnur ojas#
jig(*avas t(k*%a-&ar! si-tomarai$
 
te — all of them; evam — in this way; ! jau — on the battlefield; asur! $ — the
demons; sura-indr! $ — and the demigods; dvandvena — two by two; sa# hatya —
mixing together; ca — and; yudhyam! n! $ — engaged in fighting; anyonyam —
with one another; ! s! dya — approaching; nijaghnu$ — slashed with weapons and
killed; ojas!  — with great strength; jig(*ava$ — everyone desiring victory; t(k*%a —
sharp; &ara — with arrows; asi — with swords; tomarai$ — with lances.
 
TRANSLATION
 
All  of these demigods and demons assembled on the battlefield with a fighting spirit
and attacked one another with great strength. All  of them desiring victory, they
fought in pairs, hitting one another severely with sharpened arrows, swords and
lances.
 
8.10.36
bhu&u%,ibhi& cakra-gadar*-i-pa--i&ai$
&akty-ulmukai$ pr! sa-para&vadhair api
nistri# &a-bhallai$ parighai$ samudgarai$
sabhindip! lai& ca &ir! # si cicchidu$
 
bhu&u%,ibhi$ — with weapons called bhu&u%,i; cakra — with discs; gad!  — with
clubs; "*-i — with the weapons called "*-i; pa--i&ai$ — with the weapons called
pa--i&a; &akti — with the &akti weapons; ulmukai$ — with the weapons called
ulmukas; pr! sa — with the pr! sa weapons; para&vadhai$ — with the weapons called
para&vadha; api — also; nistri# &a — with nistri# &as; bhallai$ — with lances;
parighai$ — with the weapons named parighas; sa-mudgarai$ — with the weapons
known as mudgara; sa-bhindip! lai$ — with the bhindip! la weapons; ca — also; 
&ir! # si — heads; cicchidu$ — cut off.
 
TRANSLATION
 
They severed one another's heads, using weapons like bhu&u%,is, cakras, clubs, "*-is,
pa--i&as, &aktis, ulmukas, pr! sas, para&vadhas, nistri# &as, lances, parighas, mudgaras
and bhindip#las.
 
8.10.37
gaj! s tura'g! $ sarath! $ pad! taya$
s! roha-v! h!  vividh!  vikha%,it! $
nik"tta-b! h+ru-&irodhar! 'ghr aya&
chinna-dhvaje*v! sa-tanutra-bh+*a%!$
 
gaj! $ — elephants; tura'g! $ — horses; sa-rath! $ — with chariots; pad! taya$ —
infantry soldiers; s! roha-v! h! $ — carriers with the riders; vividh! $ — varieties;
vikha%,it! $ — cut to pieces; nik"tta-b! hu — cut off arms; +ru — thighs; &irodhara —
necks; a'ghr aya$ — legs; chinna — cut up; dhvaja — flags; i*v! sa — bows; tanutra 
— armor; bh+*a%!$ — ornaments.



 
TRANSLATION
 
The elephants, horses, chariots, charioteers, infantry soldiers and various kinds of
carriers, along with their riders, were slashed to pieces. The arms, thighs, necks and
legs of the soldiers were severed, and their flags, bows, armor and ornaments were
torn apart.
 
8.10.38
te*! #  pad! gh! ta-rath! 'ga -c+r%it! d
! yodhan! d ulba%a utthitas tad!
re%ur di&a$ kha#  dyuma%i#  ca ch! dayan
nyavartat! s"k-srutibhi$ pariplut! t
 
te*! m — of all the people engaged on the battlefield; pad! gh! ta — because of
beating on the ground by the legs of the demons and demigods; ratha-a&ga Ñ and
by the wheels of the chariots; c+r%it! t — which was made into pieces of dust; 
! yodhan! t — from the battlefield; ulba%a$ — very forceful; utthita$ — rising; tad!  
— at that time; re%u$ — the dust particles; di&a$ — all directions; kham — outer
space; dyuma%im — up to the sun; ca — also; ch! dayan — covering all of space up
to that; nyavartata — dropped floating in the air; as"k — of blood; srutibhi$ — by
particles; pariplut#t Ñ because of being widely sprinkled.
 
TRANSLATION
 
Because of the impact on the ground of the legs of the demons and demigods and
the wheels of the chariots, particles of dust flew violently into the sky and made a
dust cloud that covered all directions of outer space, as far as the sun. But when the
particles of dust were followed by drops of blood being sprinkled all over space, the
dust cloud could no longer float in the sky.
 
8.10.39
&irobhir uddh+ta-kir(-a-ku%,alai$
sa# rambha-d"gbhi$ parida*-a-dacchadai$
mah! -bhujai$ s! bhara%ai$ sah! yudhai$
s!  pr! st"t!  bh+$ karabhorubhir babhau
 
&irobhi$ — by the heads; uddh+ta — separated, scattered from; kir(-a — having their
helmets; ku%,alai$ — and earrings; sa# rambha-d"gbhi$ — eyes staring in anger
(although the heads were severed from their bodies); parida*-a — having been bitten
by the teeth; dacchadai$ — the lips; mah! -bhujai$ — with big arms; sa-! bhara%ai$ 
— decorated with ornaments; saha-! yudhai$ — and with weapons in their hands,
although the hands were severed; s!  — that battlefield; pr! st"t!  — scattered; bh+$ —
the warfield; karabha-+rubhi$ — and with thighs and legs resembling the trunks of
elephants; babhau Ñ it  so became.
 
TRANSLATION
 
In the course of the battle, the warfield became strewn with the severed heads of
heroes, their eyes still  staring and their teeth still  pressed against their lips in anger.
Helmets and earrings were scattered from these severed heads. Similarly, many
arms, decorated with ornaments and clutching various weapons, were strewn here
and there, as were many legs and thighs, which resembled the trunks of elephants.
 



8.10.40
kabandh! s tatra cotpetu$
patita-sva-&iro-'k*ibhi$
udyat! yudha-dorda%,air
! dh! vanto bha-! n m"dhe
 
kabandh! $ — trunks (bodies without heads); tatra — there (on the battlefield); ca —
also; utpetu$ — generated; patita — fallen; sva-&ira$-ak*ibhi$ — by the eyes in one's
head; udyata — raised; ! yudha — equipped with weapons; dorda%,ai$ — the arms
of whom; ! dh! vanta$ — rushing toward; bha-! n — the soldiers; m"dhe — on the
battlefield.
 
TRANSLATION
 
Many headless trunks were generated on that battlefield. With weapons in their
arms, those ghostly trunks, which could see with the eyes in the fallen heads,
attacked the enemy soldiers.
 
8.10.41
balir mahendra#  da&abhis
tribhir air! vata#  &arai$
caturbhi! caturo v#h#n
eken#roham #rcchayat
 
bali$ — Mah! r! ja Bali; mah! -indram — the King of heaven; da&abhi$ — with ten;
tribhi$ — with three; air! vatam — Air! vata, carrying Indra; &arai$ — by arrows;
caturbhi$ — by four arrows; catura$ — the four; v! h! n — mounted soldiers; ekena 
Ñ by one; #roham Ñ the driver of the elephants; #rcchayat Ñ attacked.
 
TRANSLATION
 
Mah#r#ja Bali then attacked Indra with ten arrows and attacked Air#vata, Indra's
carrier elephant, with three arrows. With four arrows he attacked the four horsemen
guarding Air#vata's legs, and with one arrow he attacked the driver of the elephant.
 
8.10.42
sa t! n ! patata$ &akras
t! vadbhi$ &(ghra-vikrama$
ciccheda ni!itair  bhallair
asampr#pt#n hasann iva
 
sa$ — he (Indra); t! n — arrows; ! patata$ — while moving toward him and falling
down; &akra$ — Indra; t! vadbhi$ — immediately; &(ghra-vikrama$ — was practiced
to oppress very soon; ciccheda — cut to pieces; ni&itai$ — very sharp; bhallai$ —
with another type of arrow; asampr#pt#n Ñ the enemy's arrows not being received;
hasan iva Ñ as if  smiling.
 
TRANSLATION
 
Before Bali Mah#r#ja's arrows could reach him, Indra, King of heaven, who is
expert in dealing with arrows, smiled and counteracted the arrows with arrows of
another type, known as bhalla, which were extremely sharp.
 
8.10.43



tasya karmottama#  v(k*ya
durmar*a$ &aktim ! dade
t! #  jvalant(#  maholk! bh! #
hasta-sth! m acchinad dhari$
 
tasya Ñ of  King Indra; karma-uttamam Ñ the very expert service in military art;
v(k*ya — after observing; durmar*a$ — being in a very angry mood; &aktim — the 
!akti  weapon; #dade Ñ took  up; t#m Ñ that weapon; jvalant"m Ñ blazing fire;
mah#-ulk#-#bh#m Ñ appearing like a great firebrand; hasta-sth#m Ñ while  still  in
the hand of Bali; acchinat — cut to pieces; hari$ — Indra.
 
TRANSLATION
 
When Bali Mah#r#ja saw the expert military activities of Indra, he could not restrain
his anger. Thus he took up another weapon, known as !akti, which blazed like a
great firebrand. But Indra cut that weapon to pieces while it was still  in Bali's hand.
 
8.10.44
tata$ &+la#  tata$ pr! sa#
tatas tomaram "*-aya$
yad yac chastra#  sam! dady! t
sarva#  tad acchinad vibhu$
 
tata$ — thereafter; &+lam — lance; tata$ — thereafter; pr! sam — the pr! sa weapon;
tata$ — thereafter; tomaram — the tomara weapon; "*-aya$ — the "*-i weapons; yat
yat Ñ whatever and whichever; !astram Ñ weapon; sam#dady#t Ñ Bali  Mah#r#ja
tried to use; sarvam Ñ all of  them; tat Ñ those same weapons; acchinat Ñ cut  to
pieces; vibhu$ — the great Indra.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, one by one, Bali Mah! r! ja used a lance, pr! sa, tomara, "*-is and other
weapons, but whatever weapons he took up, Indra immediately cut them to pieces.
 
8.10.45
sasarj! th! sur(#  m! y! m
antardh! na-gato 'sura$
tata$ pr! durabh+c chaila$
sur#n"kopari prabho
 
sasarja Ñ released; atha Ñ now; #sur"m Ñ demoniac; m#y#m Ñ illusion;
antardh! na — out of vision; gata$ — having gone; asura$ — Bali Mah! r! ja; tata$ —
thereafter; pr! durabh+t — there appeared; &aila$ — a big mountain; sura-an(ka-upari
Ñ above the heads of the soldiers of the demigods; prabho Ñ O  my lord.
 
TRANSLATION
 
My dear King, Bali Mah#r#ja then disappeared and resorted to demoniac illusions.
A giant mountain, generated from illusion, then appeared above the heads of the
demigod soldiers.
 
8.10.46
tato nipetus taravo
dahyam#n# dav#gnin#



&il! $ sa-a'ka -&ikhar! &
c+r%ayantyo dvi*ad-balam
 
tata$ — from that great mountain; nipetu$ — began to fall; tarava$ — large trees;
dahyam! n! $ — blazing in fire; dava-agnin!  — by the forest fire; &il! $ — and
stones; sa--a'ka -&ikhar! $ — having edges with points as sharp as stone picks;
c+r%ayantya$ — smashing; dvi*at-balam — the strength of the enemies.
 
TRANSLATION
 
From that mountain fell trees blazing in a forest fire. Chips of stone, with sharp
edges like picks, also fell and smashed the heads of the demigod soldiers.
 
8.10.47
mahorag! $ samutpetur
danda&+k!$ sav"&cik! $
si# ha-vy! ghra-var! h! & ca
mardayanto mah! -gaj! $
 
mah! -urag! $ — big serpents; samutpetu$ — fell upon them; danda&+k!$ — other
poisonous animals and insects; sa-v"&cik! $ — with scorpions; si# ha — lions;
vy! ghra — tigers; var! h! $ ca — and forest boars; mardayanta$ — smashing; mah! -
gaj! $ — great elephants.
 
TRANSLATION
 
Scorpions, large snakes and many other poisonous animals, as well as lions, tigers,
boars and great elephants, all began falling upon the demigod soldiers, crushing
everything.
 
8.10.48
y! tudh! nya& ca &ata&a$
&+la-hast!  viv! sasa$
chindhi bhindh"ti v#dinyas
tath!  rak*o-ga%!$ prabho
 
y! tudh! nya$ — carnivorous female demons; ca — and; &ata&a$ — hundreds upon
hundreds; &+la-hast! $ — every one of them with a trident in hand; viv! sasa$ —
completely naked; chindhi — cut to pieces; bhindhi — pierce; iti — thus; v! dinya$ 
— talking; tath!  — in that way; rak*a$-ga%!$ — a band of R! k*asas (a type of
demon); prabho Ñ O  my King.
 
TRANSLATION
 
O my King, many hundreds of male and female carnivorous demons, completely
naked and carrying tridents in their hands, then appeared, crying the slogans "Cut
them to pieces! Pierce them!"
 
8.10.49
tato mah#-ghan# vyomni
gambh(ra-paru*a-svan! $
a&g#r#n mumucur v#tair
! hat! $ stanayitnava$
 



tata$ — thereafter; mah! -ghan! $ — big clouds; vyomni — in the sky; gambh(ra-
paru*a-svan! $ — making very deep rumbling sounds; a'g! r! n — embers; mumucu$ 
— released; v! tai$ — by the strong winds; ! hat! $ — harassed; stanayitnava$ — with
the sound of thunder.
 
TRANSLATION
 
Fierce clouds, harassed by strong winds, then appeared in the sky. Rumbling very
gravely with the sound of thunder, they began to shower live coals.
 
8.10.50
s"*-o daityena sumah! n
vahni$ &vasana-s! rathi$
s! # vartaka iv! tyugro
vibudha-dhvajin"m adh#k
 
s"*-a$ — created; daityena — by the demon (Bali Mah! r! ja); su-mah! n — very
great, devastating; vahni$ — a fire; &vasana-s! rathi$ — being carried by the blasting
wind; s! # vartaka$ — the fire named S! # vartaka, which appears during the time of
dissolution; iva — just like; ati — very much; ugra$ — terrible; vibudha — of the
demigods; dhvajin"m Ñ the soldiers; adh#k Ñ burned to ashes.
 
TRANSLATION
 
A great devastating fire created by Bali Mah#r#ja began burning all the soldiers of
the demigods. This fire, accompanied by blasting winds, seemed as terrible as the
S! # vartaka fire, which appears at the time of dissolution.
 
8.10.51
tata$ samudra udvela$
sarvata$ pratyad"&yata
praca%,a-v! tair uddh+ta-
tara'g! varta-bh(*a%a$
 
tata$ — thereafter; samudra$ — the sea; udvela$ — being agitated; sarvata$ —
everywhere; pratyad"&yata — appeared before everyone's vision; praca%,a — fierce;
v! tai$ — by the winds; uddh+ta — agitated; tara'ga  — of the waves; ! varta —
whirling water; bh(*a%a$ — ferocious.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, whirlpools and sea waves, agitated by fierce blasts of wind, appeared
everywhere, before everyone's vision, in a furious flood.
 
8.10.52
eva#  daityair mah! -m! yair
alak*ya-gatibh( ra%e
s"jyam! n! su m! y! su
vi*edu$ sura-sainik! $
 
evam — thus; daityai$ — by the demons; mah! -m! yai$ — who were expert in
creating illusions; alak*ya-gatibhi$ — but invisible; ra%e — in the fight; s"jyam! n! su
m! y! su — because of the creation of such an illusory atmosphere; vi*edu$ —
became morose; sura-sainik! $ — the soldiers of the demigods.



 
TRANSLATION
 
While this magical atmosphere in the fight was being created by the invisible
demons, who were expert in such illusions, the soldiers of the demigods became
morose.
 
8.10.53
na tat-pratividhi#  yatra
vidur indr! dayo n"pa
dhy! ta$ pr! durabh+t tatra
bhagav! n vi&va-bh! vana$
 
na Ñ not;  tat-pratividhim Ñ the counteraction of such an illusory atmosphere; yatra
— wherein; vidu$ — could understand; indra-! daya$ — the demigods, headed by
Indra; n"pa — O King; dhy! ta$ — being meditated upon; pr! durabh+t — appeared
there; tatra Ñ in  that place; bhagav#n Ñ the Supreme Personality of Godhead;
vi&va-bh! vana$ — the creator of the universe.
 
TRANSLATION
 
O King, when the demigods could find no way to counteract the activities of the
demons, they wholeheartedly meditated upon the Supreme Personality of Godhead,
the creator of the universe, who then immediately appeared.
 
8.10.54
tata$ supar%!# sa-k"t! 'ghr i-pallava$
pi&a'ga -v! s!  nava-kañja-locana$
ad"&yat! *-! yudha-b! hur ullasac-
chr(-kaustubh! narghya-kir(-a-ku%,ala$
 
tata$ — thereafter; supar%a-a# sa-k"ta-a'ghr i-pallava$ — the Supreme Personality of
Godhead, whose lotus feet spread over the two shoulders of Garu,a ; pi&a'ga -v! s! $ 
— whose dress is yellow; nava-kañja-locana$ — and whose eyes are just like the
petals of a newly blossomed lotus; ad"&yata — became visible (in the presence of the
demigods); a*-a-! yudha — equipped with eight kinds of weapons; b! hu$ — arms;
ullasat Ñ brilliantly  exhibiting; !r" Ñ the goddess of fortune; kaustubha Ñ the
Kaustubha gem; anarghya — of incalculable value; kir(-a — helmet; ku%,ala$ —
having earrings.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead, whose eyes resemble the petals of a newly
blossomed lotus, sat on the back of Garu,a , spreading His lotus feet over Garu,a 's
shoulders. Dressed in yellow, decorated by the Kaustubha gem and the goddess of
fortune, and wearing an invaluable helmet and earrings, the Supreme Lord, holding
various weapons in His eight hands, became visible to the demigods.
 
8.10.55
tasmin pravi*-e 'sura-k+-a-karmaj!
m! y!  vine&ur mahin!  mah(yasa$
svapno yath# hi pratibodha #gate
hari-sm"ti$ sarva-vipad-vimok*a%am
 



tasmin pravi*-e — upon the entrance of the Supreme Personality of Godhead; asura 
— of the demons; k+-a-karma-j!  — because of the illusory, magical activities; m! y!
— the false manifestations; vine&u$ — were immediately curbed; mahin!  — by the
superior power; mah(yasa$ — of the Supreme Personality of Godhead, who is
greater than the greatest; svapna$ — dreams; yath!  — as; hi — indeed; pratibodhe 
— when awakening; ! gate — has arrived; hari-sm"ti$ — remembrance of the
Supreme Personality of Godhead; sarva-vipat Ñ of  all kinds of dangerous situations;
vimok*a%am — immediately vanquishes.
 
TRANSLATION
 
As the dangers of a dream cease when the dreamer awakens, the illusions created by
the jugglery of the demons were vanquished by the transcendental prowess of the
Supreme Personality of Godhead as soon as He entered the battlefield. Indeed,
simply by remembrance of the Supreme Personality of Godhead, one becomes free
from all dangers.
 
8.10.56
d"*-v!  m"dhe garu,a -v! ham ibh! ri-v! ha
! vidhya &+lam ahinod atha k! lanemi$
tal l(lay!  garu,a -m+rdhni patad g"h(tv!
ten! hanan n"pa sav! ham ari#  tryadh(&a$
 
d"*-v!  — seeing; m"dhe — on the battlefield; garu,a -v! ham — the Supreme
Personality of Godhead, carried by Garu,a ; ibh! ri-v! ha$ — the demon, who was
carried by a big lion; #vidhya Ñ whirling  around; !%lam Ñ trident;  ahinot Ñ
discharged at him; atha — thus; k! lanemi$ — the demon K! lanemi; tat — such an
attack by the demon against the Supreme Lord; l(lay!  — very easily; garu,a -
m+rdhni — on the head of His carrier, Garu,a ; patat — while falling down; g"h(tv!  
Ñ after  taking it immediately, without difficulty; tena Ñ and by the same weapon;
ahanat — killed; n"pa — O King; sa-v! ham — with his carrier; arim — the enemy;
tri-adh(&a$ — the Supreme Personality of Godhead, the proprietor of the three
worlds.
 
TRANSLATION
 
O King, when the demon K#lanemi, who was carried by a lion, saw that the
Supreme Personality of Godhead, carried by Garu,a , was on the battlefield, the
demon immediately took his trident, whirled it and discharged it at Garu,a 's head.
The Supreme Personality of Godhead, Hari, the master of the three worlds,
immediately caught the trident, and with the very same weapon he killed the enemy
K#lanemi, along with his carrier, the lion.
 
8.10.57
m#l" sum#ly atibalau yudhi petatur yac-
cakre%a k"tta-&iras! v atha m! lyav! # s tam
! hatya tigma-gaday! hanad a%,ajendra#
t! vac chiro 'cchinad arer nadato 'ri%!dya$
 
m#l" sum#l" Ñ two demons named M#l" and Sum#l"; ati-balau Ñ very  powerful;
yudhi — on the battlefield; petatu$ — fell down; yat-cakre%a — by whose disc;
k"tta-&irasau — their heads having been cut off; atha — thereupon; m! lyav! n —
M#lyav#n; tam Ñ the Supreme Personality of Godhead; #hatya Ñ attacking; tigma-
gaday!  — with a very sharp club; ahanat — attempted to attack, kill; a%,a-ja-



indram — Garu,a , the king of all the birds, who are born from eggs; t! vat — at that
time; &ira$ — the head; acchinat — cut off; are$ — of the enemy; nadata$ — roaring
like a lion; ari%! — by the disc; ! dya$ — the original Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, two very powerful demons named M#l" and Sum#l" were killed by the
Supreme Lord, who severed their heads with His disc. Then M#lyav#n, another
demon, attacked the Lord. With his sharp club, the demon, who was roaring like a
lion, attacked Garu,a , the lord of the birds, who are born from eggs. But the
Supreme Personality of Godhead, the original person, used His disc to cut off the
head of that enemy also.
 

Back to the running  text


